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Montageanweisung 06nyiec eykataotaong Montavimo instrukcija
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Instrucciones de montaje Monteringsanvisning Navodila za montazo
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Electric current! Danger to life!

Only skilled or instructed persons may carry out the
following operations.
Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

Tension électrique dangereuse !
Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.
iCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.
@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

@ sk !

HAVFE A RFIZ i TR BT

A TAE,

@ AnekTpuyeckui Tok! OnacHo ana xusuu!

Tonbko cneynanucTbl UAU NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE

NMLa MOTYT BbINOJHATL CNEAYIOLLME ONepauun.
Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitelijk deskundigen in elektriciteit en elektrotechnisch
geinstrueerde personen is het toegestaan, de navolgend
beschrevene werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk strom!

Kun uddannede el-installaterer og personer der e
instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfere de nedenfor anfarte arbejder.

Npogoyi, kivéuvoc nAektpomAnSiag!

01 epyaoieg mou avapEpovral atn ouvéxela Ba
TPEMeL va ekteAolvTal Hovo amd nAeKTpoAdyous Kat
nAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Apenas electricistas e pessoas com formagao
electrotécnica podem executar os trabalhos que a
seguir se descrevem.

@ Livsfara genom elektrisk strom!

Endast uthildade elektriker och personer som undervisats i
elektroteknik far utféra de arbeten som beskrivs nedan.
@ Hengenvaarallinen jénnite!

Vain péatevét sdahkdasentajat ja opastusta saaneet
henkilot saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpedi iirazu elektrickym proudem!
NiZe uvedené prace sméji provadét pouze osoby s
elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektriloogioht!

Jargnevalt kirjeldatud toid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist vGi elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban képzett

személyek végezhetik el a kdvetkezokben leirt munkakat.

@ Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

(It Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau aprasytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

GD Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehniéno poucene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pridom!

Préace, ktoré si nizSie opisané, smi vykonavat' iba
elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym vzdelanim.

OnacHocT 3a )XXMBOTAa OT eNleKTpUYecku Tok!
OnepauuuTe, ONMCaHN B CliEABALLMTE Pa3aeni, MoraT Aa
C€ U3BBPLLBAT CaMo OT CNEeUNanUCTU-eNneKTPOTEXHULM U
MHCTPYKTUPAH eNeKTPOTEXHUYECKM MEepCoHa.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrarile descrise trebuie efectuate numai de
personal de specialitate calificat si de persoane cu
cunostiinte profunde n electrotehnica.

DILM185  XTCE185L...
DILM225  XTCE225L...
DILM250  XTCE250L...
DILM300A XTCE300L...

DILM300 XTCE300M...
DILM400 XTCE400M...
DILM500 XTCE500M...

o O

Z2 T15
T25

o — 2x0.75— 2.5 mm*

1.2Nm

2x0.75— 2.5 mm?

=)

Exchange (D Vaihto
(e Austausch (©Vyména
(D Replacement (e Vahetus
(e Substitucion G Csere 0.6 Nm
(D Sostituzione () Nomaina (5' 3 Ib-in)
€@Dy=E1 (D Pakeitimas :
(@ 3amena @D Wymiana o {3 72
@D Vervanging GDZamenjava —
Udskiftning G Vymena -
Avtkataotaon @9 Inlocuire
B iga0 floamsta DILM820-XHI..SI
XTCEXSB(L)R11
Expansion (D Laajennus DILME20XHLS
Erweiterung (= Rozsiteni -XHL...
(O Extension Lisaseade M DILM820-XHI(C)11SA
Expansion QW Bévités XTCEXS...R11 XTCEXSCR(C)11
%Ampliamento % Paplasinajums M
K ISplétimas ’ 0.6 Nm
@D Jlononxutenshaa (@D Roszerzenie 1o (5.3 Ib-in)
ycTaHOoBKa GD Razsiritev % 72 N {1
Q@D Uitbreiding G Rozsirenie == i c} 22
@@ Udvidelse (9 PaswmpeHne mx \,\,6’@:0
Enékaan Extindere DILM820-XHI(C)1151(V)
Expansao
D) Utbyggnad XTCEXSB(L)R(C)11
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(e Control

(+) L1 H L —e— HU—9— (U
’ég;}%‘; g ()N N — N —  ON -
(e Control J
@Comando le [A10 A2| @ @ @ A0 n| @ @ |_|—c A10 A2] o @ @ e [a10 | @ @
Dt Oela ale] olo o —1 Y20 D PN Y \ el Ao
YnpaBnexue
Aansturing nle nle wle nle
Styring Mo | @ iR } Mo
‘EAeyxog kr
Comando 1 L
GD Adressering éﬁg —
@thaus
Rizer.ﬁ ) ® Shut down in emergency (D Pysayttaminen hatatapauksessa (HATA-SEIS)
Juhtl|ml|ne Stillsetzen im Notfall (NOT-AUS) (& Vypnuti v pfipadé nouze (NOUZE VYPNOUT)
VeZ.B.HB_SV @ (Emergency-Stop) Ohu korral-liilitada vélja (Avariiline valjaliilitamine)
Aktivizesana Spegnimento in caso di emergenza (Arresto d’emergenza) (hw) Vész eseti kikapcsolas (VESZ-KI)
@Valdymas. (D Arrétd'urgence (v Apturé$ana avarijas gadijuma (AVARIJAS IZSLEGS.)
@Zady_afa_me @ Hafn FER (B (@ Stabdymas pavojaus atveju (avarinis i§jungimas)
@Krmn]gn!e @ B cnyyae 0nacHoCTY - 0CTaHOBUTL aBapuitioe otkniouerne) @D Unieruchomienie awaryjnie (WYL. AWAR.)
gegulvama @D Parada en caso de emergencia (PARADA DE EMERGENCIA) GD Ustavitev v Si!i (|ZKLQP v S|L]) L
alencrsaxe Stoppenin geval van nood (NOOD-UIT) G Vypnutie v pripade nidze (Nadzovy vypinag)
Comanda Mwakorr AetToupyiag €KTakTng avaykng & Cnupaxe npu asapus (ABAP-CTON) .
Parada em caso de emergéncia (PARADA DE EMERGENCIA) Oprire in caz de urgenta (OPRIRE DE URGENTA)
(& Stopp vid nddfall (NODSTOPP)
® Max. cable capacity 6 nF (@ Maks. linjakapasitanssi 6 nF
Max. Leitungskapazitit 6 nF (2 Max.kapacita vedeni 6 nF
@ Capacité du cable max. 6 nF Maksimaalne juhtmete mahtuvus 6 nF
Capacidad méx. de cable 6 nF G Max. kabelkapacitas 6 nF
(D Max. capacita di cablaggio 6 nF (v) Maks. kabelu jauda 6 nF
@ LM KHZ 6 nF (D Maks. elektriné laido talpa 6 nF
@ Makc. eMKOCTb NPOBOAHNKOB 6 nF Maks. pojemno$¢ przewodu 6 nF
(D Max. kabelcapaciteit 6 nF GD Najveéja kapacitivnost vodnika 6 nF
Maks. ledningskapacitet 6 nF G Max. kapacita vedenia 6 nF
Méy. xwpnuketnTa kaAwdiov 6 nF ®9 Makc. KanauuTet Ha akymynaTopa 6 nF
Capacidade maxima do cabo 6 nf Capacitate cablu max. 6 nF
(v Max. Prestandaniva 6 nF
(e Terminations ( Liitantatekniikka
(@® Anschlusstechnik (Technika pfipojeni

(O Technique da raccordement

(e Técnica de conexionado
GO Tipi di collegamento
@ HERHA

(W TexHnKa NPUCOEANHEHNA

(D Aansluittechniek

(e© Uhendusviis

(h) Csatlakozéastechnika
(v Pieslégsanas tehnika
(D Prijungimo biidas
@D Technika przytacza
GD Vrsta prikljuékov

(@ Tilslutningsteknik G Technika prepojenia
(D Texviki ouvdéaewv (b9 Cebp3Ballla TEXHUKA
@D Técnica de ligagao G Mod de conectare
(V) Anslutningsteknik
DILM185 DILM250 DILM500 O] ® ®
DILM225 DILM300(A) XTCE500M... (e Terminal bars (@ Tilslutningsskinner () Savienojuma sliedes
DILM185L... DILMA400 (@® Anschlussschienen Mmapec alvbeang (D Jungiamosios $ynos
DILM225L... XTCE250L... (D Rails de raccordement @D Trilhos de ligago Szyny przytaczeniowe
XTCE300M(L)... (e Terminales de conexion () Anslutningsskenor GD Prikljuéne letve
XTCE400M... % Sharre di collegamento % Liitantakiskot % Svorkové listy
- - - B H Pfipojnice Cebp3aBaly pesnca
@ 25mm  0.98inch 25mm 0.98inch 30mm 1.18inch MIpMCEAMHUTENbHIE LMHbI (& Uhenduslatid G Sine conectare
@  Ms/10 M10 M10 @D Aansluitrail @ Sorkapocs rad
®  20/24Nm 24 Nm 24 Nm
~ 1771b-in 212 Ib-in 212 Ib-in
@ @ ® ®
(e Terminal screws (@ Liitantaruuvit (e Tightening torque (@ Vaantsmomentti
(@® Anschlussschrauben (= Pfipojovaci Srouby (@ Drehmoment (s Kroutici moment
@ Vis de serrage Uhenduskruvid (@ Couple de serrage Pingutusmoment
(9 Tornillos para el terminal (w Sorkapocs csavar (9 Par de apriete (w Nyomaték

@D Viti di collegamento
@ AT

() Savienojuma skriives
D Jungiamieji varitai

(D Forza di serragio
(@FTH

() Griezes moments
(D Uzverzimo momentas

MpuceanHUTENbHbIE BUHTHI Sr.uby’rquqlce. @ KpyTALwmii MOMeHT Momentob.r(.)tlowy
Aansluitschroeven @Pf[k|ll_15n_| vijaki Draaimoment @Mor_nent privitja
@ Tilslutningsskruer GB Pripajacia skrutka (@ Drejningsmoment GO Totivy moment
(D Bidec auvdeanc CBbp3BALL BUHT CeD Pomr abopine BbpTALy MOMEHT
@D Parafusos de ligagdo @ Suruburi conectare @D Binario de aperto @ Cuplu
Anslutningsskruvar Atdragningsmoment
NOTICE VIGTIGT @ UZMANIBU
Use cover for oversized cable lugs! Hvis kabelskoen er for stor, skal der anvendes en Ja kabeia kurpe ir parak plata, izmantot spailes
klemmeafdaekning! parsegu!
ACHTUNG EMATPYIINHZH @ DEMESIO
Bei Uberbreite des Kabelschuhs Av ta kwg e§€xouv, xpnatpomotjote KaAOppuatal Jei kabelio antgaliai per platis, bitina naudoti
Klemmabdeckung verwenden! gnybty dangtel;!
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@ ATTENTION

Pour les cosses de grande largeur, utilisier le
couvre-borne !

CUIDADO

iEn caso de terminal de gran anchura, utilizar
cubrebornes!

@ AWISO

Utilizare la copertura morsetti nel caso di capicorda
maggiorati!

SR St U5 S T3

@ BHUMAHWNE
Mpu npeBbILeHNN WNPUHB KaGenbHOoro

ADVERTENCIA

No caso de terminais muito largos, utilizar
uma cobertura!

@ OBSERVERA
Vid dverbred kabelsko anvénd kldmskydd!

@ ILMOITUS

Kayta suojusta, jos kaapelikenka on ylilevea!

@ UPOZORNENI

Pfi nadmérné Sifce koncovky kabelu pouZijte kryt
svorky!

TAHELEPANU

Laiema kaablikinga puhul kasutada klemmikatet!

UWAGA

Przy wigkszej szeroko$ci koricowki kablowej
zastosowac ostone zacisku!

POZOR
Ce je kabeljski éevelj presirok, uporabite pokrov
sponke!
@ UPOZORNRNIE
Pre kablové oka z nadmernou Sirkou pouZzite kryt!

TPEAYTIPEXXAEHNE

[Mpw ronama WwnpuHa Ha KabenHUA HakpanHuk,
13non3saiTe KIeMHO nokputue!

ATENTJE

Utilizati capacul daca papucul de cablu are latime

HaKOHEeYHUKA NPUMEHATb KNEMMHYIO KpbILLKy! mare!

@ OPGELET @ FIGYELEM

Bij overbreedte van de kabelschoen klemafdekking Tul széles kabelsaruknal hasznaljon kapocstakarot!

gebruiken!

NOTICE VIGTIGT @ UZMANIBU

Retain screw when fixing ! Hold kontra pa skruen, mens der spaendes! Skriivi pievelkot turét no otras puses!
ACHTUNG EMNATPYIINHZH @ DEMESIO

Schraube beim Anziehen gegenhalten

@ ATTENTION
Maintenir la vis lors du serrage !

CUIDADO

jAl apretar el tornillo sujételo hacia el lado opuesto!

@ AVVISO

Tenere ferma la vite durante il serraggio!
G 1

7 5% I ] o AT AR

@ BHUMAHNE

BWHT npu 3aBUHYMBAHWM AepXaTb C
NPOTUBOMOJIOXHON CTOPOHBI!

@ OPGELET

Schroef bij aandraaien tegenhouden!

Kpatriote otaBepr tn Bida kata m olopién!

ADVERTENCIA

Prender o parafuso ao aperta-lo

@ OBSERVERA
Hall emot skruven vid atdragning!

@ ILMOITUS

Pid& vastaan ruuvia kiristettdessa!
(cs) UPOZORNENI
Pti utahovani Sroub pridrzujte!

TAHELEPANU

Kinnituspoldi pingutamisel hoida vastaspool mutrit

kinni!
@ FIGYELEM
Meghazaskor tartson ellen a csavarnak!

Jei kabelio antgaliai per platis, btina naudoti
gnybty dangtelj!

UWAGA

Srubg przy dokrecaniu przytrzymac!

@ POZOR

Med privijanjem drZite vijak na nasprotni strani!
@ UPOZORNRNIE

Pri do’ahovani skrutky vyvifte protitlak!
MPESYIPEXXAEHNE

Tineti ferm surubul la fixare!

ATENTJE

Tineti ferm surubul la fixare!

Pick-up @D Veto (0-0.7) x Ug min U¢ min Uc max
Anzug () Dotazeni o
@ Appel Rakendumine RDC48,TD 24V — 48V =
Llamada @D Behuzds 0.7 x Ug min = 115X Ug ma RATIOY 48V~ 110 Vo/om
(D Attrazione (v Pievilkdana
D o S Priraukimas I RA250,A 110 V~/m 250 V/~fomr
@ Mputarnsaxmue Dokrecenie RAC500,C 250V ~ 500V ~
(D Aantrek GD Poteg > 115 % Ug max
Tilspaending Gk Pritiahnutie s
EAGn &9 3araraHe
Atracgdo Stréngere
G Konicitet
Retaining @D Pito (0-0.2) x Ug min =10 ms
Halten (> Pridrzet =%
(@ Maintien Hoidmine
Retencion (@ Megtartas (0-0.2) x Ug min >10ms
(D Ritenuta (v Ture$ana
G D Laikymas =5
(W Ypepxanue @D Trzymanie
GD Houden GD Zadrzevanje (0.21-0.6) x U mip £12ms
Kontra Gk Drzanie = U
Tuykpatnon ®ukcupaHe
@D Retengdo Retinere (0.21-0.6) x Ug mip >12ms
(v Hallning =
(0.61-0.7) x Ug min %
(1.15 - 1.3) x Ug max %
>1.3x Ug max £3s %
>1.3x Ug max >3s %
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(en After drop-out of the contactor due to voltage drop or overvoltage,

the contactor waits for a new starting command.

Nach Abfallen des Schiitzes aufgrund von Spannungsabsenkung oder

Uberspannung wartet das Schiitz auf einen neuen Einschaltbefehl.

(D Suite a la retombée en raison d'une chute de tension ou d'une surtension,

le contacteur attend un nouvel ordre de fermeture.

(e Tras la caida del contactor a causa de caida de tensién o sobretension,

el contactor espera a recibir una nueva orden de conexion.

(D Dopo la diseccitazione del contattore dovuta ad una diminizione di tensione

o ad una sovratensione, il contattore stesso deve essere riavviato.

@D i T By A s i s i B () B 25 S B ) Bl A 4

@ Mpy OTKNKOYEHNM KOHTAKTOPA N0 NPUYNHE CHIKEHUA HAaNPAXKEHNA Nnun

nepeHanpa>XX HXA OH OXXupaet HOBOIi KOMaHAbI Ha BKNOYEHNE

(D Na het afvallen van de schakelaar op grond van spanningsval of overspanning

wacht de schakelaar op een nieuw inschakelcommando.

(@@ Nér kontaktoren er faldt ud pa grund af spaendingsspaendingssankning eller

overspaending, venter kontaktoren pa en ny tilkoblingskommando.

Meta and amevepyomoinan Tou emagéa Adyw mTwaong Taong f uméptaang,

0 emapéag avapével véa evioAr evepyomoinang

(@D Depois da queda do conector por causa de uma queda de tensdo ou

sobretensdo,

(D o0 conector aguarda um novo comando para ligar.
Nar skyddet slatt ifran p& grund av spéanningsfall eller Gverspanning véntar
skyddet pé en ny inkopplingsorder.

(@ Kontaktorin pudottua jannitteen alenemisen tai ylijannitteen seurauksena

kontaktori odottaa uutta kytkentdkomentoa.

novy povel k sepnuti.
uus sisseliilitamiskask .

kapcsolasi parancsra var.

(& Po odpadnuti stykage z diivodu poklesu napéti nebo prepéti &eka stykad na
(e Kontaktori véljaliilitumisel pinge alanemise vdi suurenemise tottu tuleb anda
(W A fesziiltségesés vagy tilfesziiltség miatti véddrelé kioldas utan a relé egy 0]

() Péc kontaktora atsleg3anas, ko izraisijusi sprieguma pazeminasanas vai

parspriegums, kontaktors gaida jaunu iesleg§8anas komandu.

(D Dél per maZos jtampos arba vir$jtampio i$sijunges skyriklis laukia naujos
jjungimo komandos.
Po zadziataniu stycznika, z powodu spadku napigcia lub wystapienia przepigcia

stycznik zaczeka na nowe polecenie wtaczenia.

pokyn na zapnutie.

(D Po izklopu zaradi padca napetosti ali prenapetosti ¢aka kontaktor na nov
vklopni ukaz.
Gk Po vypadnuti stykaéa kvéli poklesu napétia alebo prepétiu ¢aké styka na novy

(69 Cnep 0TNaaHeTo Ha 3aluMTaTa NOPaaN CNaj Ha HanpexXeHNeTo uan CBpPbX

HanpexeHeue, 3aliMTaTa 04akBa HOBa KOMaHAa 3a BKNOYBAHE.
(o) Dupi dezactivarea contactorului in urma unei caderi de tensiune sau
supratensiuni, contactorul agteapta o noua comanda de pornire.

(eD) Mounting position

(e Einbaulage

(D Position de montage
Posicion de montaje
(D Posizione di montaggio
(GRS VAL

Gw MonoxeHune ycTaHOBKM
@D Inbouwpositie

(d2) Monteringsposition
(eD Béan tomoBéTnan

(@D Posigdo de montagem
() Installationsldge

DILM185  XTCE185L...
DILM225  XTCE225L...
DILM250  XTCE250L...
DILM300(A) XTCE300M(L)...
DILM400  XTCE400M...
DILM500  XTCE500M...

(> Asennuspaikka

(& Poloha pfi montézi
(e Paigaldusviis

(hw) Beépitési helyzet
(v) Montazas stavoklis
(D Montavimo padétis
(@D Pofozenie montazowe
GD Vgradni polozaj

Gk Poloha pri zabudovani
(09 MoHTaXHO NonoxeHue
Pozitie de montaj

(e Screw fixing

(d® Schraubbefestigung

(@ Fixation par vis

(e Fijacion por tornillo

(D Fissaggio a vite

@ [l g
KpenneHue nog BUHTbI

(D Schroefbevestiging

(dD Skruefastgorelse

Bidwtr atepéwon

(D Fixagao por parafusos

G Skruvanslutning

(™ Ruuvikiinnitys

(s Upevnini §roubu
Kinnituspoltide vahelised gabariidid
() Csavaros rogzktés
(v Skriives stiprinajums
D Tvirtinimas varztais
@D Mocowanie $ruby
GD Vijaéna pritrditev

Gk Upevnenie skrutiek
(b9 DuKcupaHe Ha BUHTA
(o) Fixare in suruburi

: B
mm inch > —-

300/ i/ a
=90° ‘ﬂ/ mm inch
7777777 / DILM185 XTCE185L... 120 4.72 160 6.3
. // DILM225 XTCE225L... 120 4.72 160 6.3
\\ / /) DILM250  XTCE250L... 120 4.72 160 6.3
\\\ / / / DILM300A XTCE300L... 120 4.72 160 6.3
N / DILM300  XTCE300M... 130 5.12 180 7.09
DILM400  XTCE400M... 130 5.12 180 7.09
DILM500  XTCE500M... 130 5.12 180 7.09

DILM...-XOCT

XTCERENCONTKITM...

5] [6]

[1]

416

2]

Emergency On Call Service: Local representative (www.eaton.com/moeller/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

09/12 1L03406002Z


http://www.eaton.com/moeller/aftersales

09/12 1L03406002Z

Mounting in reverse order (@ Asennus péinvastaisessa jarjestyksessé
Montage in umgekehrter Reihenfolge (< Monta? v opaBnim popadv krokw
(f Montage en odre inverse Montaaz toimub vastupidises jarjekorras
Montaje en orden iverso () Felszerelés forditott sorrendben
(D Montaggio nella sequenza inversa (v) Montaza apgriezta seciba
@D S5 T 2o @ Surinkti atvirk§¢ia tvarka

Cbopka B 06paTHit NOCNeA0BaTENIbHOCTH (@D Montaz w odwrotnej kolejnosci
(D Montage in omgekeerde volgorde (D Montaza v nasprotnem zaporedju
Montering i omvendt reekkefalge Gk Montaz v opaénom slede
(eD ZuvappoAdynan pe v avtiotpodn oelpd MonTax B 06paTHa nocnesoBaTenHocT
(@D Montagem na ordem inversa () Montaj in ordine inversa

(») Montering i omvéand turordning
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DILM-XSPE
XTCERENCOIL... (Coil & Electronic)

[1]

Mounting in reverse order (D Asennus piinvastaisessa jirjestyksessé
IE Montage in umgekehrter Reihenfolge (> Montaz v opaBnim poypadv krokwMontaaZ toimub vas-
(@ Montage en ordre inverse tupidises jarjekorras
Montaje en orden inverso G Felszerelés forditott sorrendben
(D Montaggio nella sequenza inversa (v) Montaza apgriezta seciba
(DRI e D Surinkti atvirk$tia tvarka
G MonTax B 06paTHa Nocnea0BaTeNnHoCcT Montaz w odwrotnej kolejno$ci
(D Montage in omgekeerde volgorde GD MontaZa v nasprotnem zaporedju
Montering i omvendt reekkefalge Gk Montaz v opaénom slede
TuvappoAdynan pe tnv avtiotpodn oepd (o) CHopka B 06paTHIA NOCNEA0BATENLHOCTH
Montagem na ordem inversa Montaj in ordine inversa
(v Montering i omvénd turordning
— T
———] ——1
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